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Распад Советского Союза в 1991 году привел к тому, что в стране начались активные миграционные процессы. Граждане из бывших союзных республик стали приезжать в Россию. Особенно сильная волна миграции коснулась южных республик (Армения, Молдова, Украина, страны Средней Азии).
С проблемой языковой адаптации учащихся-инофонов российская система образования столкнулась еще 10 лет назад. Дети мигрантов поступают в национальную российскую школу независимо от наличия гражданства. В широком смысле российская школа всегда была полиэтнической, поскольку на территории Российской империи – Советского Союза – Российской Федерации насчитывалось свыше 100 национальностей. 
Шесть лет назад название «полиэтническая школа» (позднее «поликультурная школа») закрепилось за таким видом национальной российской школы, контингент которой до 15% составили иноэтнические учащиеся, владеющие русским языком на уровне не достаточном, чтобы он стал языком обучения в школе. 
Выделяют три типа полиэтнических школ:
1. с преимущественно нерусскоязычным контингентом (например, Сочи);
1. с примерно равным соотношением русскоязычных и нерусскоязычных учащихся (например, Татарстан);
1. имеющие 20 – 30% нерусскоязычных учащихся (например, Москва, Московская область, Санкт- Петербург).
В данном случае речь идет не о национальной принадлежности учащихся, а об их степени владения русским языком для осуществления на нем учебно-коммуникативной деятельности.
Заворовская школа относится к третьему типу полиэтнических школ.
Детей с неродным русским языком называют дети – мигранты, иноэтничные дети, дети-инофоны. Нам ближе термин «дети-инофоны», его мы позаимствовали, познакомившись с опытом работы школ Санкт – Петербурга.
Таких детей можно разделить на 2 группы:
1. учащиеся-билингвы;
1. учащиеся-инофоны.
Учащиеся-билингвы – это учащиеся, в семьях которых говорят, как на своем родном, так и на русском языке. Многие из таких учеников никогда не были на своей исторической родине. Родители таких учащихся, их дедушки и бабушки всегда жили на территории России. Для учащихся-билингвов русский язык является почти родным. Как правило, такие учащиеся коммуникабельны, они свободно говорят по-русски, пишут грамотно, не испытывают затруднений в использовании официально-делового, публицистического, научного стилей речи. 
Учащиеся-инофоны – это учащиеся, чьи семьи недавно приехали в РФ, мигрировали из республик РФ, стран Ближнего Зарубежья. Учащиеся-инофоны владеют иными фоновыми знаниями, русским же языком они владеют лишь на пороговом уровне, на так называемом бытовом уровне. При этом такие ученики часто не понимают значения многих употребляемых ими слов, т.к. дома родители в основном общаются со своими детьми на родном языке. В школе же учащиеся-инофоны вынуждены общаться с учителями, с одноклассниками только на русском языке. Преодоление языкового барьера создает для таких учащихся определенные трудности.
В Российской Федерации социально-языковая адаптация нерусскоязычных мигрантов на общероссийском законодательном уровне находится ещё на стадии инициатив.
В «Независимой газете» в обращении «Россия: национальный вопрос» от 23.01.2012 года Владимир Владимирович Путин сказал: «Нам важно, чтобы мигранты могли нормально адаптироваться в обществе. Да, собственно, элементарным требованием к людям, желающим жить и работать в России, является их готовность освоить наши культуру и язык». 
В нашей школе обучаются дети 32 национальностей и народностей.Самыми многочисленными по количеству мигрантов являются: молдаване, таджики, армяне, узбеки, украинцы. киргизы, марийцы, татары, цыгане. азербайджанцы.
Для налаживания дружеских отношенний ме6жду детьми, в нашей школе ежегодно проводятся конкурсы и фестивали разных национальностей где ребята могут показать красоту своего народа, раскрыть свой потенциал.
ОбучСложный характер этнического состава учащихся школы поставил перед педагогическим коллективом задачу: реализация общеобразовательных программ с обучением на русском языке учащихся-инофонов. 
Для решения данной задачи система обучения и воспитания детей-инофонов включает такие компоненты, как: 
· Первичное обследование ребенка-инофона с комиссионной оценкой знаний и умений учащегося. За основу мы взяли рекомендации Комитета по образованию Раменского муниципального района о принятии в образовательное учреждение детей с юго-восточной Украины.
· Организация учебного процесса.
· Организация воспитательной работы.
· Психолого-педагогическое сопровождение детей-инофонов.
Первичное обследование ребенка-инофона включает основные критерии выбора образовательного маршрута для детей это: 
· Возраст ученика
· Языковая компетентность
· Уровень базового образования
· Социально-культурная адаптированность.
При поступлении такого ребенка в школу мы прежде всего проводим собеседование с его родителями, цель которого выяснить:
· Какое время ребенок будет учиться в школе;
· Как и где он учился раньше;
· Уровень владения русским языком родителей;
· На каком языке общаются в семье;
· В каких условиях ребенок жил перед переездом в данную местность, и в каких условиях семья живет сейчас. 
По результатам проведенного анкетирования детей-инофонов мы получили следующие данные: 
1. Языковая самоидентификация (родной язык). Русский язык не назвал ни один ученик – 0%
1. Язык общения родителей между собой (не русский – 98%). В семье носителем языка является только один из родителей (чаще всего это отец).
1. На каком языке ребенок-инофон говорит со своими русскими друзьями? (На русском языке – 2%, на родном – 98%)
1. Дружит ли он с ребятами, которые говорят только на русском языке и не говорят на его родном? (60% детей ответили – да)
1. Хочет ли продолжить обучение на русском языке после окончания школы? (Да ответили 90% детей)
1. Нравится ли ему учится на русском языке? (Все дети отметили «Да»)
Комиссионная оценка детей-инофонов проводится по русскому языку и математике по программе соответствующего класса (согласно документам о полученном образовании, которые предоставляют его родители или законные представители). По решению данной проверки определяется дальнейшее продолжение обучения ребенка в классе, соответствующем имеющимся знаниям. (Слайд 13)
При обучении детей-инофонов учителя нашей школы, как, впрочем, и других образовательных учреждений, сталкиваются со следующими проблемами: 
1) Преодолением языкового барьера. Некоторые учили русский язык как иностранный (в основном это дети из стран Средней Азии, для них написание букв русского алфавита знакомо, в отличии от детей из Молдавии, Грузии, Армении), а теперь он становится для них основным языком общения, одним из главных способов адаптации к новым жизненным условиям. 
2) Не соответствие учебных программ предыдущих образовательных учреждений (особенно Таджикистан, Узбекистан, например, при сравнении, мы выяснили, что программа по математике в Таджикистане отстает от российской на полгода).
3) Психологический стресс. Попадая в новую языковую среду, ребенок получает стресс, в результате которого резко снижается его эмоциональный фон, что создает дополнительные препятствия на пути установления контактов со сверстниками.
4) Трудности в подготовке домашнего задания. Так как трудности возникают и при усвоении учебного материала, для успешной подготовки домашнего задания приходится тратить значительное количество времени, особенно в младших классах.
5) Отсутствие помощи родителей. Родители многих учеников с трудом разговаривают по-русски и, следовательно, не могут помочь ребенку в выполнении домашнего задания. В условиях дома родители общаются с детьми на родном языке, а в школе ребенок сталкивается с русским языком (как иностранным) и в результате, у ребенка происходит пролонгированный стресс, что тормозит адаптацию к новым условиям проживания.
6) Наличие национального акцента. Отсюда типичные ошибки: неправильное ударение, низкая грамотность, глотание окончаний и т.д.
Для достижения положительного результата в работе с детьми-инофонами учителя нашей школы отталкиваются от возникающих у детей в ходе обучения проблем, применяя различные приемы работы, дифференцируя их, в соответствии с различными категориями учащихся. 
При обучении детей-инофонов, которые владеют русским языком на уровне бытовой коммуникации, общаясь с нерусскоговорящими сверстниками, соседями, просматривая телевизионные программы, но при этом, если ребенок не посещал русскоязычное учреждение (ДОУ, ОУ) и мало общаясь с носителями русского языка, то поступая в школу он сталкивается с большим числом проблем. Это:
· Отличие программ обучения от привычных им;
· С языковым барьером;
· Потерей личностного статуса по отношению к педагогам и сверстникам, необходимостью установления новых ролевых отношений.
Что мешает учителям работать с детьми-инофонами? По мнению наших педагогов, ученик-инофон в глазах учителей – это сложная педагогическая задача, пугающая, но решаемая, в целом такие дети, хорошие прилежные ученики, но при этом носители чужой культуры, которая воспринимается учителями как более устойчивая и потому опасная. Есть опасения, и они не напрасны, что из-за детей-инофонов снижается общий уровень качества образования, поскольку критерии для всех едины
ФГОС второго поколения с его задачами формирования УУД в рамках достижения учащимися предметных, метапредметных и личностных результатов, ГИА ставят перед учителями множество проблем интеграции и социализации учащихся инофонов
Обучение русскому языку таких детей является базой, фундаментом успешного последующего обучения. И главная роль в этом фундаменте принадлежит урокам русского языка. Вот тут наши учителя русского языка, начальной школы столкнулись с главной, на наш взгляд, проблемой обучения русскому языку в современной школе: учитель имеет стандартное филологическое образование, предусматривающее преподавание русского языка как родного, а в классах с каждым годом присутствует все большее количество учеников, для которых русский язык не является родным. Учебники, программы, традиционные методики также ориентированы на детей, для которых русский язык является родным.
Дети-инофоны много допускают ошибок, связанных с ударением. Мы знаем, что на экзамене есть задания: расставьте ударение; в каком слове верно выделен звук, на который падает ударение.
На уроках русского языка учителя предлагают сначала упражнения простые.
1. Поставьте слова в форму множественного числа.
Сначала дают слова односложные, которые во множественном числе становятся двусложными, ударение переносится с корня на окончание, например:
дом – дома
том – тома
лес – леса.
Акцентируется учителем внимание детей на формообразовании.
Еще одно задание:
2. Перенесите ударения в словах (дается две пары слов). Сделайте вывод, что изменилось?
/                        /
                  атлас – атлас
       /                         /
глазки – глазки
           
Изменилось лексическое значение слова.
3. Поставьте ударение в выделенных словах, объясните значение выделенных слов 
На путях я вижу сорок
Удивительных сорок.
Этот вид мне очень дорог
Средь неведомых дорог.
И. Соколов-Микитов
Учителя-предметники используют на уроках правила-инструкции (алгоритмы), разъясняющие детям-инофонам закономерности русского языка, поскольку им, как, впрочем, и многим русскоязычным детям, в силу возрастных особенностей трудно удержать в памяти сразу несколько действий, которые надо выполнить в определённой последовательности.
О людях и животных мы спрашиваем кто? О вещах мы спрашиваем, что?
О мальчике, мужчине говорим он, а о девочке, женщине — она.
По-русски говорят: мальчик пришел, но — девочка пришла; мальчик большой, сильный, но — девочка большая, красивая, добрая.
Запомните. Девочка говорит: «Я рада», мальчик говорит: «Я рад»; девочка говорит: «Я сама», мальчик говорит: «Я сам».
Большую помощь всем детям в обучении русскому языку оказывают словари. Важна работа не только с толковым словарем, но и со словарями синонимов, антонимов, фразеологизмов и грамматическими словарями.
Интересной формой лексической работы для детей являются языковые игры, загадки в исполнении детей, в которых нужно отгадать человека, игрушку, животного, растение и прочее по описанию размера и цвета, того, что он умеет делать, что он любит.
Дети-инофоны, как и все дети 7 – 10 лет, лучше усваивают лексические и грамматические явления, если работа сопровождается кинестетическими ощущениями (увидеть что-то конкретное, почувствовать, услышать, подержать в руках). Поэтому практически все уроки сопровождаются тщательно продуманной и подготовленной учителем наглядности (это и натуральная, и предметная наглядность, использование интернет-ресурсов и интерактивных досок).
Важным средством постижения русского языка как духовной ценности народа становится приобщение детей-инофонов к русской культуре, истории. Работа с текстом – благодатная почва для этого. Текст помогает решить комплекс методических задач:
· отработать орфографию, пунктуацию, грамматические модели;
· вести лексическую и словообразовательную работу;
· анализировать структуру и содержание текста, а затем воспроизводить некоторые его фрагменты.
Выполняя все виды заданий, учащиеся многократно обращаются к тексту, запоминают использованные в нём лексические и грамматические средства. Такая работа формирует у учеников не только предметные, но и метапредметные учебные навыки, что соответствует требованиям ФГОС второго поколения.
Так, работая над текстом из книги А. О. Ишимовой «История России в рассказах для детей» о строительстве Санкт-Петербурга, учитель предлагает следующие задания:
1. Прочитайте текст, озаглавьте.
2. Докажите, почему можно так озаглавить.
3. Составьте маленький толковый словарь, объясните значение слов. Выпишите в словарик те слова, которые остались непонятными 

	

	Величественный
	1. Имеющий величие, торжественную   красоту.
2. Имеющий внушительный вид, высокий рост, горделивую осанку.

	Взморье
	Прибрежная часть суши, непосредственно примыкающая к морю.

	Приближённый
	1. Тот, кто приближён к кому-либо.
2. Приближенный – то, что приблизили.

	Заложить (город)
	Начать строительство, положить первый камень.



4. Рассмотрите иллюстрации. Расскажите, пользуясь материалом из книги А. О. Ишимовой, в какой момент изображён царь Пётр I на этих картинках?
Почему пригнулись его приближённые? Почему царь идёт прямо, не сгибаясь? Какую мысль передаёт художник, изображая Петра I не сгибающимся под напором ветра?
Знаете ли вы, что находится в современном Петербурге на месте крепости Ниеншанц? (Район Большой Охты)
Изучая лексику, учитель создает различные речевые ситуации, чтобы изучаемые слова вошли в активный словарь.
Например,
1. Рассмотри гербы Москвы и Санкт-Петербурга (слайд 12).
2. Напиши, что ты видишь на этих гербах?
3. Есть ли герб у твоего родного города? Если есть, расскажи, что на нём изображено. Опиши его.
А остальные ученики выполняют другую работу:
- Что вы можете сказать о Москве и Санкт-Петербурге по гербам? Составьте связный текст.
Прежде чем приступить к такой работе, попросила учителе истории и МХК провести на своих уроках подготовительную работу по геральдике.
Для поддержания интереса к предмету, снятия напряжения использую шуточные стихотворения, которые детям очень нравятся.
Прочитайте шуточное стихотворение Д. Чиарди «Ещё одно эхо», вставьте на месте пропусков недостающие слова. Чтобы выполнить это задание, подберите к выделенным словам синонимы, антонимы, омонимы (нужное подчеркнуть). (Слайд 27)
         И нам с тобой пришёл черёд
Сыграть в игру «наоборот».
Скажу я слово высоко,
А ты ответишь . . . . . . . .
Скажу я слово далеко,
А ты ответишь . . . . . . .
Скажу я слово потолок,
А ты ответишь . . . .
Скажу я слово потерял,
И скажешь ты . . . . . .
Скажу тебе я слово трус,
Ответишь ты . . . . . . . . .
Теперь начало я скажу,
Ну, отвечай . . . . . .
Учащиеся, для которых русский язык является неродным, часто нарушают порядок слов в предложениях. Это объясняется тем, что, например, в языках тюркской группы в конце предложения всегда стоит сказуемое и организует предложение в единое целое.
В тюркских языках обычно порядок слов такой: (Слайд 28)
подлежащее + дополнение + сказуемое.
Охотник волка убил.
В русском языке прямой порядок слов такой: подлежащее + сказуемое + дополнение (обстоятельство).
Охотник убил волка.
Ошибки, связанные с нарушением порядка слов, можно предупредить только постоянной работой на уроке с семантическими связями внутри предложения. Учитель уделяет много внимания обучению детей-инофонов умению правильно задавать вопросы ко всем членам предложения.
Работают с такой схемой: 
Главные и второстепенные члены предложения.
Главные члены предложения
Грамматическая основа
Подлежащее Сказуемое
О ком или о чём говорится в предложении? Что говорится о предмете речи?
(Предмет речи) Что делает предмет?
Кто? Что? Каков предмет?
Кто это такой? Что это такое?
Затем анализируют примеры. Записывают предложения, подчеркивают грамматические основы.
При изучении математики у детей-инофонов есть одна особенность, которую необходимо учитывать учителю: закономерности математической терминологии данные дети воспринимают через призму родного и переносят явления родного языка в русскую речь, что часто и приводит к ошибкам. Такой перенос называется интерференцией. Задача учителя – преодолеть влияние родного языка, предупредить интерференционные ошибки в русской речи. 
На уроках русского языка, как и на других предметах, наши педагоги используют следующие технологии: 
1.   Максимальная дифференциация и индивидуализация обучения, осуществление индивидуально-личностного подхода как на уроке, так и после него.
2. Системно-деятельностный подход к обучению.
Для того чтобы помочь детям освоить эффективные средства управления своей учебной деятельностью, развить коммуникативные компетенции, способности к сотрудничеству, ведущими формами работы у учителей на уроке являются коллективные, групповые, диалоговые формы работы, которые помогают каждому ребенку проявить свои способности, когда изучаемый язык органично вливается в учебную деятельность и сопровождает её естественным путём. Например, хоровые ответы помогают преодолеть боязнь допустить ошибку, а это самое главное в работе с детьми-инофонами. Данная работа удобна для разыгрывания предлагаемых речевых ситуаций, которые побуждают детей спросить или сказать что-либо на русском языке. Они помогают создать у детей запас наиболее употребительных русских слов и фраз для использования их в разговорной речи. 
Работа в парах помогает исправлять речевые ошибки учеников путём составления диалога по заданной ситуации. Ребята оказывают помощь друг другу в правильном и чётком произношении неродной речи.
Для достижения успеха с детьми-инофонами на уроках педагоги: 
- продумывают способы, как вызвать и поддержать положительные эмоции учеников (это яркая и интересная наглядность, использование занимательных материалов),
- стараются учить ярко, образно, эмоционально, наполняя обучение игрой, конкурсами, подбирая задания таким образом, чтобы каждый ребенок смог проявить себя;
- чередуют различные виды деятельности, не допуская монотонности и переутомления учащихся.
- создают на уроках ситуацию успеха, постоянно заботятся о том, чтобы дети радовались достигнутым результатам.
При поступлении в школу у ребенка: 
•	практически отсутствовала категория рода;
•	отсутствовал вид глаголов;
•	не было логического и акцентного ударения;
•	отсутствовали некоторые звуки: [ы], [ш], [щ], все мягкие.
При восприятии мягких согласных учащийся замечал лишь образный элемент мягкости. При замедленном произношении [и] переходило в [и’]:
во[й]ны – вместо во{и]ны.
Мягкий перед гласным ученик заменял твёрдым согласным:
опять – [ап’й’ат],
т.е. отдельный звук воспринимал как два звука.
Самое трудное для ребенка было – это поставить мягкие согласные в конце слова: пять – пя[ц], пя[т].
За годы обучения в нашей школе юноша успешно выполняет следующие грамматические, пунктуационные и синтаксические задания на:
-  непроизносимые и удвоенные согласные;
 - НЕ с разными частями речи;
- умеет использовать лексические и грамматические средства связи,   
- формулировать тему и микротемы, выделять главную и второстепенную информации,
- определять позицию автора и комментировать ее, 
- создавать предложения по моделям с последующей заменой синонимичными конструкциями.
Но допускает орфографические и пунктуационные ошибки, такие как:
- правописание корней с чередованием;
- -Н- и -НН- в причастиях и отглагольных прилагательных,
 -  правописание производных предлогов; 
- тире между подлежащим и сказуемым и в сложносочиненном и бессоюзном предложении; 
-  знаки препинания при однородных членах; 

Успехами ребенка можно считать:
· составление плана прочитанного текста;
· выделение в тексте основного замысла (идею) и содержание (темы);
· составление диалогов, используя основные типы диалогических единств;
· рассказ о себе, о своей семье, о своих товарищах, о школе; 
· составление простого плана к тексту;
·  написание изложения из 3-7 предложений;
·  письменные ответы на вопросы (5-7 вопросов) о себе, своей семье, занятиях в школе, товарищах.
На сегодняшний момент наблюдаются следующие проблемы:
·  знаки препинания при однородных членах; 
·  знаки препинания в сложноподчиненном предложении при наличии сложного союза и однородных придаточных;
·  двоеточие в бессоюзном сложном предложении;
· знаки препинания в конструкциях с прямой речью;
· нарушения норм сочетаемости при согласовании и управлении, в критериях выбора формы зависимого слова: управление беспредложное и предложное, выбор предлога и синонимичные предлоги (у дома-при доме-около дома-возле дома и т.п.); выбор падежной формы (вершить судьбами/судьбы).
Успешность адаптации детей-инофонов в культурное пространство можно гарантировать только тогда, когда создано единое воспитательно-образовательное пространство «семья – образовательное учреждение». Опыт показывает, чем теснее осуществляется связь семьи и школы, тем эффективнее педагогический результат. В связи с этим мы проводим систематическую работу педагогического коллектива школы с семьей.  

Литература:
1. Мацкявичене Ю.А. Методические рекомендации для педагогов, работающих с детьми
мигрантами (инофонами)/А.Ю. Мацкявичене. - Камчатский институт повышения квалификации кадров, 2014. – 74 с.
2. Какорина Е. В., Костылёва Л. В., Савченко Т. В., Синёва О. В., Шорина Т. А. Русский язык: от ступени к ступени. Ч. 1-6. М., Центр «Этносфера», 2009.
3. Синёва О. В. Русский язык: от ступени к ступени. Произношение, чтение и письмо. Сопроводительный курс русского языка. М., Центр «Этносфера», 2012.
4. Балыхина Т. М. Методика преподавания русского языка как неродного, нового / Учебное пособие. – М.: Изд-во РУДН, 2007.
5. Азимов Э. Г., Щукин А. Н. Словарь методических терми¬нов. (Теория и практика преподавания языков) – СПб., 1999.
6. Щукин А. Н. Обучение иностранным языкам: Теория и практика: Учебное пособие для преподавателей и студентов. 2-е изд., испр. и доп. – М. 2006.
7. Щукин А. Н. Интенсивные методы обучения иностран¬ным языкам. Учебное пособие. – М., 2000.
8. Давыдова М. А. Деятельностная методика обучения ино¬странным языкам. – М., 1980. Методика обучения иностранным языкам. Курс лекций. – М., 2002.
9. 1. Железнякова Е.А. Дети мигрантов в современной российской школе: пути языковой адаптации // Известия Пензенского государственного университета. - 2012. - № 28. 
10.  Полиэтничные школы- новая реальность Петербурга.//«Этнодиалоги» Научно-информационный альманах №2(32) 2010 М, Этносфера.
11.  Уша Т.Ю. Учитель русского языка в полиэтнической школе // Материалы Круглого стола «Русский язык как инструмент интеграции мигрантов в российский социум»,30 марта 2007. – СПб.: Златоуст, 2007.
12. Путин В.В. Независимая газета «Россия: национальный вопрос» /Независимая газета. 23.01.2012г. 
13. [bookmark: _GoBack]Интернет-ресурсы:
1. http://nsportal.ru/shkola/mezhdistsiplinarnoe-obobshchenie/library/2012/11/20/statya-russkiy-yazyk-neobkhodimoe-uslovie-Русский язык – необходимое условие для социокультурной адаптации детей-инофонов
2.http://www.bilingual-online.net/index.php?catid=50:kabinet-psihologa&id=1010:2012-11-20-17-35-21&Itemid=47&lang=ru&option=com_content&view=article-Организация социокультурной среды для адаптации детей-инофонов в образовательном учреждении 
3.http://www.topspb.tv/programs/v10289/s1919/ Дети-инофоны в петербургских школах. СМИ о нас: дети Петербурга


